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IS i i e e Urszula Bossowska
Borh. e mmmmismmremnssvse 25.11.1972, Szczecin, Poland
Was a student of..........cccceueneee. An Intensive Translation Training Course - Oral,

Written and Conference Translation
Organized by......cccoeeevevenrennnn. The Translation Studies Center, Sosnowiec, Poland
In the period of..........cccerueueeen.. 30.09.2017 t0 23.06.2018
And completed the training with the overall grade.................. Excellent
The purpose of the course was.............. to achieve fluency of oral and written

translation from German into Polish and
Polish into German
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Grading System:
Excellent, Very Good, Good, Satisfactory, Pass, Fail



Course Subjects:

No. Subject Lectures Practice
(hrs) (hrs)
1 Applied Translation Studies 60
2 Terminology 60
3 Written Translation 60
4 Simultaneous Translation 60
5 Consecutive Translation 60
6 Consecutive Translation with 60
Note-Taking
TOTAL: 60 300

The Results of Segment Examinations

Examination Grade
1. Simultaneous Translation, German-Polish excellent
2. Simultaneous Translation, Polish-German excellent
3. Consecutive Translation, German-Polish excellent
4. Consecutive Translation, Polish-German excellent
5. Consecutive Translation, German-Polish with Note-taking excellent
6. Consecutive Translation, Polish-German with Note-taking excellent
7. Terminology very good
8. Written Translation excellent

The translators training in The Translation Studies Center in the
academic year 2017/2018 also involved studies other than those listed in
the course subjects, such as:
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paratranslation techniques, B~
liaison interpreting, il
telephone translation,

movie translation,

subtitle creation,

phonetics,

slang,

CAT tools training — TRADOS, memoQ.
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